ASMI, Commercio parte antica

N. 162 – fasc. Gavirate

--------------------------------------------------------------------------------------------------------


1539, 20 giu.
- L’imperatore Carlo V concede a Vitaliano Visconti



Borromeo, feudatario della Pieve di Brebbia, il permesso



di tenere il mercato settimanale a Gavirate
f. 1r


1540, 1 giu.
- Mandato esecutivo a seguito della conferma da parte



del Senato
f. 3v

-o-

E' una copia del diploma imperiale con cui viene concesso al conte Vitaliano Visconti Borromeo, feudatario della Pieve di Brebbia, di tenere il mercato a Gavirate nel giorno di venerdì, anche se molto probabilmente il mercato si teneva già da parecchio tempo.

Sfortunatamente il copista scrive “Graviate” invece di “Gavirate”...

Non sappiamo se esista e dove sia custodito il diploma originale, scritto su pergamena e con appeso il sigillo imperiale, emesso dal palazzo reale di Toledo e con firma autografa dell’imperatore “Carolus”.

Questa copia e’ scritta in un fascicoletto di 6 fogli, seguita dal mandato esecutivo emesso un anno dopo, a seguito della conferma del privilegio fatta come di consueto dal Senato di Milano, in cui si precisano l’area di conduzione delle merci, limitata verso Milano, e le quantità massime permesse per ogni compratore.

La scrittura e’ ordinata, però con qualche errore di trascrizione e di sintassi latina.

f. 1r



Carolus quintus diuina fauente Clementia &




Ad futuram rei memoriam. Recogno-




scimus, et notum facimus tenore




pręsentium vniuersis quor. Cesaream

5


Celsitudinem dicere existimamus fidelium




suorum commodis, et incrementis diligenti




studio intendere, ac jnuigilare. Nos




atendentes fidem, et longam seruitutem




nobilis nostri, et Jmperij sacri fidelis

10


dilecti Comitis Vittaliani Vicecomitis




Borromei domini Grauiate, atque




ipsius terrę Grauiate, et jncolarum




calamitates, quas his bellorum




temporibus perpassa est uastatione,

15


ac depopulatione agrorum, domorumq.




excisione, et euersione, alijsq. incommodis,




quę belli sors adferre solet. Tenore

-o-

  4 -
devastazione e spopolamento: a seguito delle guerre fra francesi e spagnoli per il possesso del ducato, dal 1499 al 1536.

f. 1v




pręsentium ex certa nostra scientia,




et Jmperiali aucthoritate nostra




deliberaté, et consulto licentiam, facul-




-tatem, et plenam potestatem pręfato

5


Vicecomiti, eiusque descendentibus, et




Posteris Grauiate Dominis in ipso




loco Grauiate forum, et Mercatum, ac




nundinas quolibet die Veneris liberé,




et absque ullo impedimento instituendi,

10


ornandi, et exercendi cum illis licentijs




prerogatiuis, priuilegijs, et immuni-




-tatibus concedimus, et impartimur,




quę a Jure communi foro, mercatis,




seù nundinis tribuuntur, quęque

15


etiam mercatis, seù nundinis hebdo-




-madalibus Ducatus Mediolani, et




maximé locorum uicinorum specialibus

-o-

f. 2r




priuilegijs concessa, aut consuetudine




recepta sunt, quę omnia hic pro




expressis, et specificatis, et insertis




haberi uolumus. Absque tamen

5


pręiuditio locorum uicinorum haben-




-tium priuilegium mercati in simili




die. Volentes, et decernentes quod omnes,




et singuli nostri, et Jmperij sacri, et




aliorum regnorum, et dominiorum

10


nostrorum subditi cuiuscumq. status,




gradus, et conditionis fuerint cum




quibuscumque animalibus, bladis,




mercibus, et rebus suis omnibus. quę,




et quas secum adduxerint, et detulerint,

15


tam ueniendo ad ipsum Mercatum,




quam redeundo, sub nostra, et Jmperij




sacri protectione, et saluaguardia sint,

-o-

  4 -
senza pregiudizio: infatti poi nel decreto esecutivo viene limitata l’area di provenienza delle merci verso sud a non più di 6 miglia di distanza da Gavirate

f. 2v




teneant, et esse debeant salui, liberi,




et secuti à quocumque grauamine,




et oppressione, quodque tam mercatores,




quam alij quicumque uendendi, aut

5


emendi causa accedentes, et redeuntes,




nec non et eorum merces, et bonà




nullo modo possint, nec debeant capi,




retineri, arrestari, seù modo aliquo




impediri pro quacumque culpa,

10


crimine, delicto, uel delictis, adulterato-




-ribus monetarum, effractorib. effractoribus,




aut Grassatoribus uiarum publicarum,




hęreticis, et lesę Maestatis reis exceptis.




Mandantes Jll. Gubernatori Status

15


Mediolani, Pręsidi Senatus, et Senatoribus,




Pręsidibus, et utriusque Camerę Magistris,




et quibuscumque alijs offitialibus

-o-

  1 -
teneant: errore per “teneantur”

13 -
cioè i compratori e i venditori non potevano essere arrestati se non per gravi delitti, specificati di seguito

16 -
i presidenti e maestri (questori) dei due uffici delle Entrate, ordinarie e straordinarie

f. 3r




et Jusdicentibus, alijsque nostris, et




Jmperij Sacri subditis, et fidelibus




dilectis cuiuscumque dignitatis,




pręminentię, et conditionis existant,

5


ut has nostras concessionis litteras




obseruent, et ab omnibus faciant




inuiolabiliter obseruari, decretis, legibus,




ordinibus, et alijs quibuscumque in




contrarium facientibus non attentis,

10


quibus, eorum tenores pro expressis




habentes, derogamus, et derogatum




esse uolumus, saluo tamen Jure in




reliquis Camerę prędictę Status




Mediolani, et cuiuslibet tertij. Harum

15


testimonio litterarum manu nostra




subscriptarum, et sigilli nostri Cesarij




appensione munitarum. dat. in Ciuitate

-o-

f. 3v




nostra Toleto die 20. mensis Junij anno




Domini 1539. Jmperij nostri 19., et




regnorum nostrorum 24. Signat. Carolus.




Ad mandatum Cesareę, et Catt.cę M.tis
5


proprium. Jo Bemburger. V.t Perenobus, et




sigillat. cum sigillo pendenti & -------------



Carolus & solita nostra liberalitate prosecuti




sumus spect. senatorem nostrum Comitem




Vittalianum Vicecomitem Borromeum,

10


qui cum priuilegium à Senatù




confirmari petijsset iniunctum fuit,




ut de mercato, seù nundinis in loco




Grauiate faciendis cum quęstoribus




or^, et annonę Pręfectis conferret quo-

15


-niam ad hos magistratus maxime




huiusmodi spectant. quęstores autem




admonuerunt ne vectigalibus publicis

-o-

  3 -
Carlo V divenne Re di Spagna nel 1515 e Imperatore del S.R.I. nel 1520

  8 -
Vitaliano Visconti Borromeo faceva parte del Senato come Senatore Milite

11 -
tutti i decreti imperiali dovevano essere confermati (“interinati”) dal Senato milanese, per poter entrare in vigore; naturalmente il Senato confermava, ma talvolta con lentezze e ritrosie di cui i Re di Spagna ebbero a lamentarsi.

f. 4r




huius status aliquid depereat, oportere




priuilegium confirmari ijs legibus,




scilicet ij, qui merces, et res, quę ex




partibus lacus maioris obnoxias

5


Datio mercantię conducent, teneantur




eas Postarijs deputatis per datiarios




in locis Luini, Germignaghę, et Laueni




consignare, et illic datium debitum soluere,




ex locis autem Ducatus Mediolani sitis

10


vrbe Mediolanum uersus debeant




illas conducentes consignare primis




postis ut dicit. eiusd. Datij, et à Postarijs




eorundem locorum pro eisd. mercibus




accipere non impediatur. Pro rebus

15


autem, et mercimonijs, quę ab eo




Mercato leuabuntur, ut extra ducatum




conducantur, conducentes teneant. sese,

-o-

  6 -
postarii: doganieri, dazieri; datiarii: appaltatori del dazio. Come si vede, “postarii” deriva da “posti” nel senso di posti di pagamento del dazio, come qui e’ chiaramente specificato ricorrendo alla latinizzazione del termine volgare (“ut dicitur”). 

f. 4v




et merces primis postis dicti Datij




consignare, et datium ibidem soluere




quod si contrafecerint omnia sint




in commissum iuxta ordines Camerę,

5


et jnuentiones (ut dici solet) possint




de prędictis quocumque loco etiam




super mercato prędicto fieri, insuper




possint datiarij unum offitiale in




loco Grauiate deputare, cui presidentes

10


negotijs communitatis teneantur




competentem domum, in qua habitare




possit eidem dare, ipso condignam




mercedem pro ea soluente. Pręfecti




autem annonę rescripserunt in

15


primis illud esse, quod nundinę,




quę in confinibus status fiunt admod.




suspectę sunt, et periculis fraudantium

-o-

  5 -
inventiones: qui = ispezioni

  8 -
offitiale: il commissario del mercato, a carico della comunità

f. 5r




ut dicitur sfrosatorum bladorum expotitę;




verum posse, et debere interdici ne




ad dictum mercatum in die Veneris,




quo fiet, liceat blada conducere à locis,

5


quę sunt Mediolani uersus, nisi ex




locis Vergiate, Cimbri, Curignolę, Monas-




-terij, Mornaghi, Vinaghi, Montena,




Caijdate, dauerij, et Morazoni, quę




à loco Grauiate non distant ultra

10


quintum, aut sextum lapidem, à




Terris autem omnibus super Grauiate,




et in confinibus status sitis liceat in




die dicti mercati blada ad eundem




locum Grauiate conducere, qui omnes

15


conducentes ut supra cum bladis, quas




conducent se consignare teneantur




offitiali ibidem per pręfatos Annonę

-o-

  1 -
sfrosatori: dal dial. “sfròs” derivato da “fraus”

  5 -
l’areale di conferimento delle merci si arresta verso sud a non più di 5 o 6 miglia da Gavirate, per l’esigenza di non interferire con altri mercati, e cioè quelli di Sesto e Gallarate.

  6 -
Curignolæ: Crugnola; Monasterii: S.Pancrazio di Casale Litta, dove c’era un monastero femminile

10 -
quintum ecc.: cioe’ che non distino più di 5 o 6 miglia (circa 9-10 km.)

f. 5v




Pręfectos, siue per Capitaneum Seprij,




ex aucthoritate tamen eorund. d^nor.




Pręfectorum deputando, et etiam lege,




quod nulli liceat blada ex Grauiate

5


abducere, aut asportare, nisi in die




mercati, et prius obtenta licentia à




prędicto offitiali, qui tamen non possit




concedere huiusmodi licentiam supra




summam stariorum duorum pro

10


unoquoque capite domus, pro qua




possit tres minutos denarios uidelicet




quartam partem unius solidi pro




stario accipere, teneaturque idem




offitialis librum tenere, in quo describere

15


debeat computum bladorum in eum locum




conducendorum, et licentiam per eum




concedendam, et exemplum ipsius libri

-o-

  9 -
cioè nessun compratore capofamiglia poteva comprare più di 2 staia (circa 36 litri) di grani vari, e doveva pagare 3 denari per staio di tassa.

14 -
librum: ne sono riportati alcuni in questa stessa cartella.

f. 6r




unoquoque mense ad Pręfectos Annonę




mittere, sitque in potestate eorund.




Pręfectorum quoad blador. prouintiam




iuxta temporum qualitatem moderari,

5


et suspendere, prout pręfato Mag.tui



bono publico expedire uisum fuerit.




Quę omnia cum maturé admodum




suggesta, et monita Senatus cognouerit,




priuilegium nostrum cum prędictis

10


legibus confirmauit. Nos autem aten-




-dentes qua circumspectione in




moderandis his, quę à nobis profusé




conceduntur, Senatus procedat,




Mandamus omnibus, et singulis

15


ut priuilegium ipsum cum




pręmissis limitationibus seruent,




et seruari faciant. Jn quorum & dat.

-o-

  3 -
prouintiam: evidente errore, forse sta per “prouenientiam”

f. 6v




Med.ni p.mo Junij 1540. Signat. Jo: Robius




et sigillat. ---------------------------------------



Jn actis est penes me infra’tum Rationatorem




Mandatorum f.37. ---------------------------

5


Sub. Gaspar Gussonus & ------------------

-o-

